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When the Lord saw that Moses turned aside to see,
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@‘Nose, Moses.
Moses, Moses.
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nd he said,

I am the God of your fathers,

C)BR:h bin der Gott deiner Véter,

Hier bin ich.
Here am I.
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20

— =
SRS 2
T > = [N
. S S I—
| 1 Al O o | L
|_ ®
o < (L] N
o o 1
1 O |ell O sl |
) e—-
V=5 =
TN m m _| ¢
| 1 Hl
T = | ] N
o B 1l
) i
hu’l AN
| 1 g
N = . Ib MY |
N
& [
o «© I ~
I -
N
e _ ~
Il @
|Mv H ~C L mw
...m ™
B 0 o~ N
=
W
I < L
|
[
e
c
M < 9
. =0 2200 =3 |
& oy AT A Y
bH < < N
(N /4@ ® O N
N ————— A —

Mos

0566



31
O d8r Gott Abrahams, der Gott Isaaks,

the God of Abraham, the God of Isaac,
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fa-thers, the God of A-bra-ham the God of I - saac,
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@der Gott Jakobs.
the God of Jacob.
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And Moses hid his face
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And Mo - ses
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for he vas a-fraid to
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for he was afraid to look at God.
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O dedin er flrchtete sich, Gott anzuschauen.
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